
i  Világtalanok
birkozóversenye.

— Égy szomorú sporteseményről. —
Egy kopott konflison, amelynek a bőrülése 

fekete volt, most rőt, „vágtatok“ a Stefánia-uton. 
Mellettem elegáns fogatok vágtatnak el, bennük uri- 
dámák, akik most mutatják meg egymásnak, mivel 
disztette fel őket a tavasz. A legfrissebb divatot 
mutatják be a dámák, akik mellett elegáns urak ül­
itek mosolygón, vidáman, boldogan.
*  Á t ü g e t t e t ü n k  e z e n  a  s z é p s é g e s  u t ó n ,  b e k a n y a ­
r o d u n k  b a l r a ,  a z  I s t v á n - u t r a ,  m e r t  a n n a k  a  v é g é r e  
m e g y e k ,  o t t  v a n  a  V a k  o k  O r s z á g o s  I n t é ­
z e t e  é s  o t t  m a  i z g a l m a s  n a p  v a n :  b i r k ó z ó -  
v e r s e n y t  r e n d e z  a z  i g a z g a t ó s á g . . .

A  s z o m o r ú ,  s ö t é t e d ő ,  v é g t e l e n n e k  l á t s z ó  f o l y o ­
s ó n ,  a m e l y  a z  i n t é z e t  t o r n a t e r m é b e  v e z e t ,  n é h á n y  
f i ú c s k á v a l  t a l á l k o z o m .  N e m  t é t o v á n ,  s z é p e n  e g y e n e s  
i r á n y b a n  m e n n e k  u t j o k o n ,  n a g y o n  I s m e r i k  a  j á r á s t ,  
l e m  h i n n é d ,  h o g y  v a k o k .  A m e l y i k  v a l a m e l y e s t  l á t ,  

b i c c e n t  a  f e j e c s k é j é v e l .
/  A  t o r n a t e r e m  k ö z e p é n ,  n a g y  k ó k u s z - s z ő n y e g  t e r -  

r A s z k e d i k ,  l e t a k a r v a  v á s z o n l e p e d ő v e l .  K ö r ö s k ö r ü l  
g y p á r  m e g h í v o t t ,  s z ü l ő ,  r o k o n ,  m i e g y m á s .  N é z e m  a  

b i l é t á t ,  a m i t  h a t v a n  f i l l é r á r t  k a p t a m ,  ‘ s z í n e s  b e t ű t ,  
f e k e t e  b e t ű t  h i á b a  k e r e s e k j  r a j t a .  S t í l s z e r ű e n  n y o m ­
t a t t á k :  d o m b o r í t á s s a l  A  v e r s e n y  r é s z t v e v ő i  
k e s k e n y ,  s á r g a  f é n y e z e t t  p á d o n  ü l n e k ,  s z é p e n  s o r j á ­
b a n  e g y m á s  m e l l e t t ,  m i n t  i. g a l a m b o k  a  h á z t e t ő n .

F é l h a t  ó r a  v a n .  A z  i g a z g a t ó  s z ó l :
—  M e g k é r e m  F i e d J e r  t a n á r  u r a t ,  k e z d e s s e  

m e g  a  m é r k ő z é s t !
—  K ö n n y ű s ú l y ú  e l í t n é r k ő z é s !  —  s z ó !  F i e d l e r  t a ­

n á r  u r  é s  m o n d j a  a  n e v e k e t  —  P  e  t  r  ő  J á n o s ,  D  é  z  s  i 
F e r e n c .

P e t r ó  J á n o s  é s  D é z s i  F e r e n c  e l ő l é p t e t ,  b á m u l a t o s  
ö s z t ö n n e l  p o n t o s a n  a  k ó k u s z - s z ő n y e g  k ö z e p é n  á l l a ­
n a k  f e l  é s  p o n t o s a n  s z e m b e n  e g y m á s s a l .  V é k o n y a k  
a  f i u k ,  d e  a z  i z m u k  a c é l o s n a k  l á t s z i k ,  a m i n t  a  r ó z s a ­
s z í n  c s u p a s z  k a r o k  m e g  a  c s u p a s z  v á d l i k  k i v i l o g -  
n a k  a  f e k e t e  d r e s s z b ő l .  A  s í p  s z ó l ,  a  f iu k  n e m  k a p ­
k o d n a k  t é t o v á n  a  l e v e g ő b e ,  n e m  h a d o n á s z n a k  ö s s z e ­
v i s s z a ,  m e g r a g a d j á k  e g y m á s t  s z a b á l y o s a n ,  a h o g y  k e l l  
é s  k e z d e t é t  v e s z i  a  l e g b e c s ü l e t e s e b b ,  l e g k o r r e k t e b b  
b i r k ó z á s .

—  S z o r t í r o z z u k  a  f e l s ő b b  o s z t á l y o k a t  —  m a g y a ­
r á z  k ö z b e n  h a l k  h a n g o n  a z  i g a z g a t ó .  —  A z  e r ő s e b b  
r é s z  b i r k ó z i k ,  a  g y e n g é b b  c s o p o r t  c s a k  s z a b a d g y a ­
k o r l a t o k a t ,  r e n d g y a k o r l a t o k a t  v é g e z ,  s v é d t o r n á s z á s -  
b a n  ü g y e s k e d i k .
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Szól a sip ismét.
* — Négy perc, negyvenöt másodperc! — hirdeti ki
az eredményt a vezető. — Dézsy győzött. Következik 
a második pár: D a n i c s  Ferenc és Horvát .

A gyér közönség nagy érdeklődéssel figyeli az 
eseményeket. Ott van egy sereg sportkedvelő ven­
dég: gimnazisták ők, látnak és mohó szemekkel 
figyelnek. Csak a verseny résztvevői, akik ott ülnek 
a sárga pádon, sorjában, mint galambok a háztetőn, 
azok néznek furcsán félre, vagy bámulnak fel a le­
vegőbe, vagy néznek maguk elé tenyerekbe temetett 
fejjel, ők nem látnak semmit a mérkőzésből, legfel­
jebb a testek zuhanását hallják. Akkor megmozdul­
nak egy kicsit.

— Győzött Horvát Ferenc, két perc húsz má­
sodperc alatt! — kiáltja a birő.

A versenyzők mennek vissza a helyeikre, a fá­
radságtól kissé imbolygó lépésekkel. S o r b a  t apo­
g a t j á k  a sárga lócán ülő fiuk fejét és a fejek for­
májáról, a hajuk elrendezéséről megismerik előbbi 
szomszédukat. És visszaülnek csendesen a szomszéd 
mellé . . .

így megy ez tovább. Megható nézni. Nagyon 
megható, vagy örömet keltő ha úgy tetszik, mert 
ezekből a szegénykből, íme mindenképp embert 
csinál a tanárok igyekezete. Következnek a közép- 
sulyuak Az elsők: Ve r l i  Mátyás, G e r e  György.

— Ez szép pár — figyelmeztet a direktor.
És valóban a fiuk feltűnően fejlettek. A Verli- 

család azonban mégis egészen szerencsétlen család, 
a Verlinek van egy testvére, akinek a felvételét 
most kérelmezték. Az is vak.

Verli hirtelen karhuzással levágja az ellenfelét. 
Nagy ’taps.

— Nagy betyár! — konstatálják kedvesen a ta­
nárok. — Nagy betyár ez a Verli.

Múlik az idő, rákerül a sor a nehézsulyuakra.
— B o r o c s k y  Mihály, T u r b ó k Benedek 

következnek!
Ez nagy viadal; ahogy a két teljesen fejlett fiú, 

gyűrte, táncoltatja egymást. Nem is végeznek az 
első öt percben.

— Három perc szünet! — kiáltják és a vállas 
legénykék pihegve iefeküsznek a kókusz-sző­
nyegre. A tanítók odamennek hozzájuk és masziroz- 
zák a karjaikat.

A z  a j t ó n  k é k  b l u z o s  g y e r e k e k  s u r r a n n a k  be. 
C s e n d e s e n  s u r r a n n a k  é s  a  n é z ő k  m ö g ö t t  á l l a n a k  f e l .  
H a  v é l e t l e n ü l  n e m  v o l n á n a k  v i l á g t a l a n o k ,  a k k o r  s e  
l á t h a t n á n a k  s e m m i t ,  a z  e l ő t t ü k  ü lő ,  v a g y  á l l d o g á l ó  
k ö z ö n s é g  m i a t t .  V a n n a k  k ö z t ü k  k i c s i  e m ­
b e r k é k .

—  E z e k  i s  i n t é z e t i  n ö v e n d é k e k !  —  s ú g j a  a z  
i g a z g a t ó .  —  A l s ó b b  o s z t á l y o s o k ,  v a g y  v é z n á k .  E z e k  
k í v á n c s i s k o d ó k ,  e z e k  m o s t  h a l l g a t n i  j ö n n e k  a 
m é r k ő z é s t  . .  .

H i r t e l e n  v i l á g o s s á g  t á m a d t .  A z  e g y i k  t a n á r  u r  
m e g g y u j t o t t a  a  v i l l a n y t .  S o k  v i l l a n y k ö r t e  g y ű l  k i  
e g y s z e r r e ,  f u r c s a  a z  e r ő s  f é n y  a  f é l h o m á l y  u t á n ,  d e  
a  f e k e t e  t í r e s s z e s  c s a p a t  d e h o g y  i s  v e s z i  é s z r e .  
C s a k  ü l n e k  s z é p e n ,  s o r j á b a n  e g y m á s  m e l l e t t  a  l ó c á n ,  
m i n t  a  h á z t e t ő n  a  g a l a m b o k .  p. b.

Székesfővárosi házinyomda 1913


